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H. U. Hyrepmarn

K XAPAKTEPUCTHKE NPEJAAOXKEHHA C TEMATHYECKHM
NOJAEXKAINM B KYPACKOM SI3BIKE !

B BBOAHBIX 3aMeuaHHAX K BapHaHTy W3BECTHOTO KYPACKOTO 3MHUECKOTO
npousBesenus ,Siabendé Siliv @ Xeca Zerin“ (,Cuabana causuiickuit
u nperectHas Xaaxe“), sanucannomy A. A. J:xanroesbiM OT HpejcTaBUTEAS
[AEMEHH 3YKPH,” MBI UMEAM CAyuall OCTaHOBUTbCS Ha 0COBGOM THIE MpeAAOke-
HHSL C TEMATHYECKUM MOZAEKAIIUM:

(1) Xece —dile wé sewiti, Xecé giriya (Cango, Siabend, 366) Xaa:xe
B3BOAHOBaAach (cobers. ‘Xaae oxBaTMAa TpeBora, :kaAocTp), Xaaxe
sannakara’, 6yks. ‘Xaa:xe — cepalle ee cropeno’, T. €. ‘cepiie ee 3alIeMHAO.

CyIgHOCTb TaKOro NMpesAOKEHHS 3aKAKNYAETCA B TOM, 4TO B €ro COCTaBe
Tak Ha3biBaEMOE TeMaTHueckoe NMozAexamee (Xecé) mpeaunupyercs He mpu
HOCpPeACTBE CAOBa MAU CAOBOCOYETaHMS, a LeAbiM mpegroxkenuem (dilé we
sewiti) co csoum nozrexamum (dilé wé) u ckasyempim (sewiti), mpuuem
B NpeAuUUpYIOLIeM NOpeJAOXieHHMH Cy6bexT BbickaswmiBanus (Xecé) eme pas
Ha3BaH [OCDPEACTBOM MeCTOUMeHHs (WE), BBICTYNAlOIUeEro 34ecb B DPOAM
BTOPOCTENMEHHOTO UAEHa NPEAAOXKEHUS, B HALIEM NpPUMEpe — B BuJe H3adeT-
HOTO OmpeAeAeHHs. DTO MECTOMMEHME — BTOPOCTENEHHbIHl YAEH NPEAAOKEHHUS
(wé) u cooTHocuT npeaunupywomee npesroxenne (dile wé sewiti) ¢ Temaru-
gyeckum moarexamum (Xecé).?

[lpearoxenue ¢ TeMaTHUECKHM NOAAEKAlIUM B HEOJAMHAKOBOH CTemeHH
yHOTpe6AAeTCs B OTAEAbHBIX FOBOpaxX KyPMaHJAH, OAHAKO OHO BCTpedYaercs
MOBCIOAY, OCOGEHHO B 3MOUMOHAABHO HACHIIIEHHOM TEKCTE (OABKAODHBIX

1 JloroxeHo B 3acejaHMM AHHTBHCTHHeCKOH cexuun J\eHHHrPasCKOTO OTAEAEHHA
Hucturyra naposos Aszun 18 oxtsa6ps 1961 r.

2A. A, Axauroen, M. H. Uyxepman. Kypackue rekcror. ,Hpancknii
c6opuux®, 1963, crp. 219—248. B zarbneiimem mpuMepbl 3 ®TOro TekcTa 0603HavalOTCSH:
Cango, Slabend; apyrue ucTounnkn arst npumepoB ycaoBHO o6osnauenn: Cindi, Folklor —
H'. Cindi. Folklora kurmancilyé. Yérévan, 1957; Cindi, H'ik'yat —H'. Cindi.
H'ik'yatéd cimae’ta kurdiyé, I. Yérévan, 1961; Folklor —H'. Cindi, E. E'vdal.
Folklora kurmanca. Yérévar, 1936; Samilov, Bextewari —E'. $am1ilov. Jiyina bexte-
war. Yérévan, 1959; Samilov, K'egelok —E’. $amilov. S& k'egelok. Pykomuecs.

3 Toso6uble KOHCTPYKUUM B NEPCHACKOM s3blke OG6CTOATEAbHO pa3ob6paHbl B pa6oTe
A. C. Ileiicuxosa ,Bonpoctt cuntakcuca nepeuackoro sspxa“ (M., 1959, crp. 187—196,
380—387), Tam e AaHbl CCHIAKM Ha NpeALIECTBYIOLLYIO AMTEpPaTypy.
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nosecTBOBaHMH. Takue NpesAO:seHHs MOXHO G6HIAO 6Bl PasAMUaTh MpEKAE
BCEr0 B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KAaKMM WUYAEHOM OTPa’keHO TeMaTHIECKOe
noAAe;saiiee B NpesulupyomeM npeiroxenun. C aTo# TOUKM 3peHHS
HauboAee PaCHPOCTPAHEHHBIM ABASETCSH OTpari€HHE TEMATUUECKOTO MOAAeKa-
ero B BUJe H3a(ETHOrO ONPEAEAEHHs C PASAHYHBIMH (QYHKUHUAMH B COCTaBe
npeaugupyiomero npegioxsenus. Cp. ¢ npuBeseHHBIM BbINIE IPUMEPOM:

TeMAaTUYECKOE MOJAEXkallee OTPaXkeHO B NpPEAMLHUPYIOLIEM NpPEAAOKEHHH
B BUAE M3aETHOTO ONpEAEACHHS 1O 06AaZaHMIO:

(2) Mervek — kufeki wi hebiye (Cindi, Folklor, 181) ‘Y oanoro ueroseka
6BIA CHIH .

(3) Bazirgan—bi h’ezar deve-delil, hesp-extirmé wi hebdan (Cango,
Siabend, 46) ‘KapaBany npunazre:karu Toicsium Bep6AIOAOB M Aomazeil.

(4) Kurmancéd E’nt'abé — du p‘ayé wi rie’t bin, k'oger kém bin (Samilov,
Bextewari, 6) ‘dBe uactu kypaos AnTaba 6biAM OCEAABIMH, KOUEBHUKOB MaAO
6s6120°, 6ykB. ‘Kypapi Anraba— gBe wacTu ero oceiibiMu 6BIAH. ...

Yamge Bcero BCTpeuaeM TO :xe Hu3aQeTHOE ONpEJEAEHHE B COCTaBe
(paseonOTH3MOB:

(5) Ew qewazé p'adsa — h’eft sala dilé wi cariéda ba (Cindi, H’ik‘yat, 117)
‘Tor yapcku#l mMoCHIABHBEIE CeMb AeT kak 6HIA BAIOGAEH B CAy:kaHKY', GyKB.
‘ToT mapcku#l MOCHIABHDIE — CeéMb AeT CepAUe €ro y CAyXKaHKH 6bIAO’.

(6) Siabend @ Xecé —e’sq-mih’beta wan za’f ¢& bal hev (Cango,
Siabend, 126) ‘Cua6ans u Xaaxe ouenb moAo6uAm Apyr Apyra’.

(7) H’eci Bek'o —ji sabiina lingé wi e’rdé nak‘eve (Cango, Siabend, 193)
‘Ot pasoctu lazxu Bako mor mos coboit me uyer’, 6yks. Tasxmu Bako —
OT PajoCTH HOTM €r0 3eMAM HeE KaCaiTCs .

(8) Ziné — sev-ro xuré wé ba giri @ hésr (Cindi, Folklor 38) ‘3une zenn
M HOUb TOADKO M JA€AaAa, 9TO MAaKaAa'.

(9) Siabend —h’eta ¢’a’vé wi qeyas dike, desteke raste, péda kon danine
(Cango, Siabend, 116) ‘Hackxoabko moxer pasauuats raas Cuabanga —
pOBHas CTenb W MO Hell WATPHI .

(10) Memé — aqilé wi t'u bora nebiri, hat ku deré (Cindi, Folklor, 12)
‘Mame ne npussaA [rosmbiM] HEH 0AHOrO M3 koHell u XoTeA GbIAO yHTH .

B muxecaeayromem npumepe oTHowmenus ocaoxHensr:: dilé wi B cocrase
IpeAMUUPYIONIEro MPeJAOKEHNS BBIMOAHSET POAb O6beKTa HalpaBAEHHA:

(11) Beré qagax —ricafek k'ete nav dilé wi, tirsya (Samilov, K'egelok)
‘Crnepsa pas6oiinuk 6b1A0 Hcmyraics .

Cp. B npumepe 12 To e OTHOuIEHHE, HO BMECTO H3a(ETHOTO ONpeere-
HUSL YIOTPeGAEHO SHKAMTMUECKOE MECTOMMEHHE, OTPa:kaloljee TeMaTHUECKOe
noznessamee:

(12) Siabendé Silivi—roké hevaled wi k'etine biré (Folklor, 495)
‘Kax-to Bcmomuunucs Cnabanay causuiickomy ero Tosapumu’, 6yxs. ‘Cuabang
CAMBHHCKUH — KaK-TO TNPHIUAM €My Ha MaMATb €ro TOBAPHILM .

Cp. Taxke usapeTHbie onpeseAenus (OTpaKaiolIHe TeMAaTHYECKOE I10J-
Aexkalmee) B COCTaBe IMOCECCHBHO-TAArOAbHOH (OpMBI:

11 TMarectuncxnii c6opunx, suin. 13
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(13) Le dinihéfin, sé kevotka — b p'ifinya wan, ser kanié danin (Cindi,
H’ik‘yat, 166) ‘Buzst omw, Tpu roay6xm, Xiomas KpbIAbAMH, ONYCTHAHCH
Ha DOJAHUK .

(14) Qaz —dive g¢irpegirpa wana, nava avé gula duxun (Cindi,
H’ik'yat, 50) Tycu, xaomas xpviabamu, esaT B BoAe pPO3bI.

To e ¢ KOCBEHHBIM [aZ€XKOM TEMATHYECKOTO MOZAEXKAIIET0 BBUAY
raaroabHo#l @opmer xarin:

(15) Qaza —ba ¢irpegirpa wana, gul xarin (Cindi, H’ik'yat, 51) Tycu,
3aXAONMAB KDPHIAbSMH, CTAAM €CTb DO3HI.

TemaTuueckoe MoaAersaigee HEPeAKO OTPAKEHO B NPEAULIUPYIOIIEM Mpes-
AOXKEHMH B BUAE KOCBEHHOTO JONOAHEHHs, BHIPA’KEHHOrO SHKAHTHYECKHUM
mecroumennem (mpumep 16; cp. Tak:xe mpumepnt 25—27) uau cemanTuueckol
CTPYKTYpO#l MNpPeAAOXKHOTO Hapedus, YNOTPeGAEHHOTO B QYHKUMH O06CTOsA-
teabcTBa (mpumep 17).

(16) K‘oger — sev deng pé k'et, bar kirin (Cango, Siabend, 4) ‘Houbio
CpeAu KOUEBHHWKOB NPOLIEA CAYX, OHH CHSAHCH'.

(17) Kuré mire e’reba — xiin li-ber b gol, nav hevra hildan, birin ¢adiré
(Cango, Siabend, 319) ‘Oxono cpina amupa apa6oB — 03€po KPOBH, MOAHSAH
ero ¥ OTHECAW B 1uaTep’.

Hac, oanako, unTepecyer He pasauuue (OPM OTparKEHHS TEMATHIECKOTO
MoAA€:KaIIero B NpeULUPYIOLIEM NPEAAOKEHUH, & TO, uTO 06besuHAET BCe
KOHCTPYKLMM C TEMaTH4eCKUM NogrexamuM. [lpu kakux obcTosTeabcTBax
BOSHUKAIOT TaKue MPEJAOKEHHS?

Mo:6HO 3aMETHTD, 4TO BO BCEX NPHBEAEHHDBIX MPUMEPax Cy6beKT BbICKA3bI-
BaHUSA, BBIPAXKEHHBI# TeMaTHYECKUM MOJAEKalluM, HEBO3MOXKHO O6bIAO OBl
(onupasich Ha CYILECTBYIOIUME A3BIKOBbIE (GOPMBI) MPEAULIHPOBATH HEMNOCDPEA-
CTBEHHO, B €ro WeAbHOCTH. Bo Bcex cAyuasx Cy6bexT BBICKa3bIBaHUS
(ucTunHDIH Cy6bEKT, KOTOPHIH W BEIHOCHTCA B KAYECTBE TEMATHYECKOrO MOA-
Aezsalgero) omnpeseasieTcs Aub6o oxoabuo (cp. nmpumepst 16, 17), aubo uepes
npuHajAersamuil emy mpeAMeT, AefiCTBHE, YaCTb TEAd, YMCTBEHHYIO AEATEADb-
HOCTb, IEpe:KUBAHUE U T. 4.: CbIH €O UMEACA — ‘OH MMEA CBIHA'; TAas ero
pasauuaer’ = OH pasAuuaeT’; ‘cepAlle ee CropeAo’ = ‘OHa oledaAuAach’; ‘ym
ero pesan’ = ‘oH nousaA’, ‘OH onpejeAur’; ‘TpemeT MPOHHUK B €ro cepaue’ = ‘OH
ucmyraacs’; NPUIIAO €My Ha NaMATb — OH BCHOMHMA’; ‘XAONaHbE MX BO3-
HUKAO' = ‘oHu 3axAomaru’ u T. 4. KoncTpykuus ¢ TemaTuueckuM Nojaekamgum
epBOHAYAABHO M BO3HUKAET, MO-BUAUMOMY, KAaK CpPEACTBO NPEOJOAEHUS
TAKOTO POJa CeMaHTMueckofl M CuHTakcuueckoli wuguomatuxu. Hguomaruuno
He ToAbkO aqilé min nabire ‘ym Moil He pexxer’ = ‘s He molimMy’, ‘1 He coobpaxy’,
uo (B cumrakcmueckoM acmexre) Tak:ke du kufe min hene ‘4sa cpima moux
umeroTcs’ =y MeHs 4pa commna’, Ich habe zwei Sohne’; bi ¢irpegirpa wana
‘BOBHMKAO MX XAOMNaHbe = ‘OHM 3aXAONMaAM H T. A.

Caresosareabno, koncrpyxkiusa Xecé — dilé wé sewitl Bosnuxaer na mouse
poipazsenus dilé Xecé sewiti. Cp. mpumepn 18, 20, 22 ¢ 19, 21, 23.



— 163 —

(18) Pirek hebd; gend zéré piré heban (Cindi, Folklor, 165) ‘Brira cra-
pyXa, Y €Tapyxu OBIAO HECKOADKO 30AOTHIX . _

(19) E’slan-p'adsa — wexteké ¢’yaki wi hebtye (Cindi, H’ik'yat, 53)
‘Hexoraa y maps Acaana 6piaa ropa’, 6yks. ‘Llapp Acaam — nekorga ropa
ero uMeAachb’.

(20) Min t'u xravi li we nekiriye, guné min li we hatiye, wefa xezal
girtiye (Cindi, Folklor, 18) ‘fI Bam muuero mroxoro He cJerar, s Bac
mozkaAeA, MofiMaa AAS BaC raseab’.

(21) Canim, were em hetin, mérik—h’eyfa wi li me hatiye, mefa né¢’ir
girtiye (Cindi, Folklor, 17) ‘Joporue mou, aapaiite-ka moiigem, ueroBex
mo:kaAeA Hac, NMOHMaA AAs Hac AWUb .

(22) Tu dinhéri, Zuhre nexwese, halé wé t‘une (Cindi, H’ik'yat, 117) ‘Te
Buaumb, 3yxpa 60AbHa, He mo cebe eil’.

(23) Qewaz lé nihéri, weki Zuhre — halé wé t'une (Cindi, H’ikyat, 117)
Tlochiabubli BuAMT, uTo 3yxpe He mo cebe’.

Tak xak 06e KOHCTPYKLUM COCYIIECTBYIOT, A€I'KO ONMPEAEAUTb, 4TO HECET
¢ coboii TemaTHueCKOe IOAA€KaIee: BO3MOXKHOCTD HEMOCPELZCTBEHHO
M, CA€A0BATEABHO, C 6OAbLIEH CTENEHbI0 BBHIPA3UTEABHOCTH NpPeAULUPOBATH
Cy6beKT BLICKa3blBaHHMA. B 3TOM Aerko y6eauTbcs, €CAM AHIIMTD, HaNPUMED,
npearoxenne 19 Temaruueckoro mnojzaexamero. B komerpykuum wexteké
¢’yaki E’slan-p‘adsa hebiiye na mepsobii naam BbigBHHYAOCH 651 HMA Cyme-
cTBUTEABHOE ¢'ya ‘ropa’, Ho He E’slan-p'adsa, croswumit B mentpe mosecTtso-
BaHUA. TaKOe npeaAoK€Hue He TOAUTCA JAsA 3a4yMuHa, rIpHBAeKa!OlgeI‘O
sunmanne k E’slan-p‘adsa. Bor xak nauunaercs ato momecTBoBamue npu ero
nosropennu Ha ctp. 59: Wexteké padsak hebid, navé wi E’slan-p'adsa bi.
C’iyaki wi qorixkiri hebd... ‘Hexorsa 6bia mapp mo umenu mapo Acaan.
Beira y mero oropo:ennas ropa.... Takoe HauaAo MO CTEeNEHH BBIAEAEH-
nocru E’slan-p'adsa me ycrymaer npegroxennio E’slan-p'adsa — wexteké
¢’yaki wi hebd. Takum »ke TouHO 06pasoM CTPOMTCA 3aUMH CKa3KU B NpUMe-
pe 18. ITocae Toro, xax onosemeno Pirek hebd, u, caesoBaTerbno, o6s1unbiM
06pasoM BbIpaxkeH HCTHHHBIE Cy6bext pirek, BmoAHe ZomycTuM OTHOCAIIHHCH
K Ccy6bexTy mpuTs:aTeAbHbl 06opoT gend zéré piré hebin. Ho meymecTno
HAYUHATL C npuTsaxaTeabHOro obopora (Cend zéré piré hebtn, Tax kax
B STOM CAydae Ha NepBHlii naan BoigBuraercs cend zéf. 3aTo 34ech BO3-
MOXKHO IPUMEHEHHE TEMaTHUEeCKOTO MOJA€XKAIIEro, dUTO TOMKE CO34aeT
Hazne:xamuil addext Ars sauuHa: Pirek —cend zéré wé hebin. Cp. npu-
mep 2 — Mervek — kureki wi hebiye (sauaro cxaskm).

Mo:xno, pasymeercs, 06HAapy:KUTb HEMaAO MPUMEPOB, KOTZa MOBECTBOBA-
HUE HAUMHAETCA HEMOCPEACTBEHHO C IPUTAMATEABHOTO 060pOTa, HO B TAKHX
cAyuasx cy6bexT BbickaspiBanus satenen. Cp.:

(24) Dile kureki dik‘eve qizeké (Cindi, Folklor, 183) ‘FOnoma sao6asieTcs
B JgeBymky (macrosmgee wucrtopuueckoe, cobers. ‘HOmoma  Bar6uacs
B JeByluKy').

B sTom npesnossenuu cy6bexT He BbIAEAEH, BaXKHA MBICAb B €€ LEABHOCTH.

11*
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Kypacknii s3e1x zaeT Ham NpUMEpH! BHIZEAEHHS HE TOABKO TEMAaTHIECKOTO
TIoAA€2KalLero, HO Tak:ke cBoeob6pasHoro Tematuueckoro gomormemus.! Cp.:

(25) Dayé, vi mévané e’ziz—te qet e’zet @ qulix péra kiriye? (Cango,
Siabend, 296) ‘Maryuka, a yroctuaa Au Ts gopororo rocta?’, goca. ‘Marymxa,
9TOTO AOPOTOTO T'OCTA — TH yrOIIEHWE JAS HErO JeAara?

(26) Siabend hespé sé — sit'afek dayé... (Cango, Siabend, 90) ‘Cuabang
NpUIMIOPHA THEZ0r0 Ko , J0CA. ‘Cuabang ruezoro kons — cTpems Jan emy. . ..

(27) H’eci Bek'o her qizeke xwe—qent'ere deve péra dani (Cango,
Siabend, 197) Taaxu Bako cmapsaua ars kaxago#f us cBoux gouepeii mo
Bepenuye Bepb6AI0LOB’.

B npumepax 26, 27 TemaTuueckoe ZONMOAHEHHE NMOMEIIAETCA MEXKAY MOA-
AesKalguM NpeAUIUPYIOUIEro NPEeAAOKEHHS M OCTAAbBHBIM €ro COCTaBOM.

Ilpu cpaBHeHMH NpejAOMEHMS C TeMaTHUEeCKUM MoaAexkamuM E’slan-
p‘adsa — wexteké ¢’yaki wi hebiye (cm. npumep 19) ¢ 06b1unbiM HOCTpOEHHEM
Wexteké ¢’yaki E’slan-p'adsa hebiiye npouecc npeascrasasercs raxum obpasom,
uro uma E’slan-p'adsa xak 6b1 BbIABHraeTcs 3a IpeseAb ,HODMaAbHOTrO
npearozxenus. OJuH U3 uAeHOB npeaAroxkenus (MCKAOHUAas —CKasyemoe)
BBIHOCMTCS Kak ObI 3a CKOOkH, NpHO6peTas TeM caMbiM 0OCO6YIO BbIpasu-
TEAbHOCTb BBHIAEAEHHOTO MAH MOAYEPKHYTOTO YA€HA MpeAAO:KeHus. BayTpu xe
,HOPMaAbHOTO® COCTaBa NPEAAOKEHUS OCTAETCH BMECTO BbIHECEHHOTO HMEHH
3aMelaioliee €ro CAOBO. Takoe NOHMMaHHe (AaKTHIECKH DPeaAUsyeTcs IpH
nepeBoje 3TOH KOHCTPYKLMM Ha PYCCKHMH A3BIK, KOrZa MBI BOABODSAEM BbIHE-
CeHHOEe MMs Ha ero kak 6y4To uckoHHoe Mecto: 'Y maps Aciara mekoraa
661ra ropa’, Ho He ‘Llapp Acran —Hekorza y Hero 6biaa ropa’.

QOanako peaibHO B pedn AeA0 O6CTOUT, MO-BHZMMOMY, uHade. | oBopsamuit
HauuHaer c nozAexamero — E’slan-p‘adsa, —no ne maxoas BosmozxmocTH
(B cHAY cymecTByolleHl CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOH HMAMOMATHKH) HEMOCDeJ-
CTBEHHO NPHCOEAMHUTb K HeMy OOBIYHOE CKa3yemoe, NepeopPHEHTHPYETCS
(B ZamHOM cAydYae) Ha NpUTSKaTeAbHOe npejroxenne — wexteké ¢’yaki wi
hebi, xoTopoe m oxasbiBaeTCs NPEAMKATOM IO OTHOUIEHHIO K CY6bEKTY.

Tak BO3HUKAET MOJEAb MPEANOKEHUS C TEMATHUECKH BBIAEACHHBIM UACHOM:
noaaexxsamuM, 0cobbniM somornenueM. (DyHKUMS Takoro nmpesaozseHHs B pas-
BUTHM CBOAHTCA K TOMY, 4YTO6BI BHIAEAHTb, INOAUEPKHYTb OJMH W3 YAEHOB
peAAoseHuss 0CO6bIM THIIOM NpejuKalum, NpejUKaluedl MOCPEACTBOM Npea-
Ao2ieHMs, B COCTaBE KOTOPOTO OTparkaeTcs BHIAEAEHHOE WM.

CyuecTsyioT u uHBE CIOCOGH NPEOJOAEHHA HAMOMATHKH, O KOTODOH
rOBODUAOCH BBILUE, HANPUMEDP CO3JAHHE CAOKHOTAQTOABHBIX 06pasoBaumii,
o6AagaoWux CMOCOGHOCTbIO HemocpesCTBEHHOH cBssu ¢ cybbextom. Ognako
9TO CpeACTBO, BUAWMO, HE HALIAO TAKOTO DAa3BUTHH, KAK BHIABHKEHHE
Tematmueckoro mozaemamero. Cp.:

4 [oaToMy B ynomMsHyToM BBeAeHHH k TexcTy Siabend’a (em. cmocky 2) mbr mpeano-
4YMTaeM MOAb30BATbCS TEPMUHOM ,NIPEAMIUPYEMBIA HYACH®, OXBATHIBAIOIIMM He TOAbKO TeMa-
THYeckoe MOJAeKaIlee, HO W APYTHe TEMATHYeCKH BbLAEACHHBIE YAEHDI NPEAAOKEHHS.
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(28) Wexté qiz ¢’e’v Ziné k'etin, h’is-aqilé wana {i séri ¢an (Cindi,
Folklor, 7) ‘Koraa aesywmxn ysugeru Buxe, onnm GBIAM MOpazkeHsI.

Hrak, npegnozienue ¢ TeMaTHUECKMM NOJAE:KAIOUM B KYPACKOM A3BIKE
NepBOHAYaAbHO BOSHHWKAET KaK CpEJCTBO TPEOJOAEHHS HAHOMATHIHOCTH
CKa3yeMOro B T€X CAydasX, KOTJa OHa NPEMATCTBYET HENOCPEeACTBEHHOMY
NpeAMIUPOBAHUIO CY6beKTa B €ro LEeAOCTHOCTH.

I. I. Tsukerman

SENTENCES WITH A THEMATIC SUBJECT IN KURDISH

In sentences like Xece —dilé we sewiti Xecé got excited’, Sileman —
du kuré wi hebitn ‘Siléman had two sons’ the predication to the subject
(Xecé, Siléman) is expressed not by means of a word or a group of words
but : by means of a whole sentence [dilé wé sewiti, lit. ‘her heart
burnt out’, du kufé wi hebin, lit. ‘his two sons were (there)]. The aut-
hor considers that such sentences occur as a means of overcoming the
semantic or syntactic idiom when it interferes with the expression of the
immediate predication to the real subject as a whole.



